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Высокая конкуренция на рынке труда предъявляет к выпускнику вуза

особые требования в части необходимых профессиональных компетенций, ко­

торые формируются в процессе трудовой деятельности на рабочем месте.

Адаптация выпускника на рабочем месте требует значительных временных за­

трат и усилий со стороны молодого специалиста, прежде чем от него можно

получить максимальной профессиональной отдачи. В этой связи современный

работодатель предпочитает приглашать на вакансию специалиста с опытом ра­

боты по профессии. Учитывая имеющиеся на рынке труда объективные слож­

ности, профессиональная подготовка будущего специалиста, независимо от

профессиональной области, кроме существующих в учебном плане периодов

учебной и производственной практик, должна быть максимально приближена к

реальным производственным условиям и отношениям.

Эту функцию во время учебы в вузе частично помогают решить новые

образовательные подходы, опирающиеся на современные профессионально

ориентированные образовательные технологии, имеющие целью максимально

эффективное использование аудиторного времени и технических ресурсов [1, с.

33]. Структурированное сочетание образовательных технологий на основе
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взаимопроникновения, профессиональной ориентации и индивидуально лично­

стного подхода является основным принципом построения интеграционной мо­

дели обучения иностранному языку.

Интеграция профессиональных умений и навыков в образовательный

процесс полностью отвечает принципам компетентностного подхода, преду­

смотренного стандартом высшего профессионального образования последнего

поколения. Поскольку целью лингвистической подготовки в вузе является

формирование вторичной языковой личности, базовые компетенции, лежащие в

основе лингвистического образования, для студентов языковых инеязыковых

вузов едины, это - лингвистические (языковые и речевые), дискурсивные, со­

циолингвистические, коммуникативные (рецептивные и рефлексивные), социо­

культурные, прагматические и социальные (в том числе поведенческие) компетенции.

Различие заключается в потенциальных областях применения профессио­

нальных навыков и умений. Если для выпускника языкового вуза иностранный

язык является одновременно и объектом, и средством приложения будущих

профессиональных умений и навыков, для выпускника неязыкового вуза ино­

странный язык - это средство коммуникации и получения информации. Поэто­

му, при сохранении общих ценностных приоритетов, структура обучения

должна инкорпорировать в себя соответствующие содержательные различия.

Такие различия заключаются в объеме и детализации собственно лингвистиче­

ского компонента обучения, отборе учебного лингвистического материала со­

ответствующей профессиональной направленности, детализации приоритетных

учебных стратегий. В идеале отбор учебного материала должен проводиться с

учетом их актуальности, информативности, смысловой ценности, функцио­

нальности, аутентичности, ситуативности, меж предметной координации.

tAетодологической основой создания интеграционной модели обучения

иностранному языку являются: принции взаимосвязанности и взаимозависимо­

сти процессов происходящих в языке и обществе; принцип единства языка и

мышления; принцип взаимосвязанности индивидуального и социального;

принцип развития и изменчивости в противоречивом единстве со стремлением

к устойчивости и постоянству.

Отражение этих принципов в языковых процессах представлено

временн6й и территориальной изменчивостью языка, а в социальных - измен­

чивостью нормативных требований к модели социально приемлемого ситуа­

тивно обусловленного речевого поведения. Применительно к условиям обуче­

ния иностранному языку названные процессы осложняются ситуацией межъя­

зыковой и межкультурной коммуникации, часто в условиях изначального би­

лингвизма тииичных для таких национальных республик и административных

образований как Татарстан, Башкирия, Дагестан и др.

Коммуникативное поведение, существенным компонентом которого яв­

ляется речевая коммуникация, управляется языком как определенной поведен­

ческой программой по функции близкой операционной системе, «которая на

входе получает коммуникативное задание, сформировавшееся в ходе предмет­

но-практической и теоретической деятельности говорящего, и выдаёт на своём

выходе высказывание» [11, с. 46].
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Соответственно в ситуациях межъязыкового общения любой участник

коммуникации действует в границах двух поведенческих программ одновре­

менно. Учитывая этот факт, современная модель обучения иностранному языку

неизбежно интегрирует два подхода: социально поведенческий и индивцдуаль­

но личностный, причем с учетом социокультурных особенностей как минимум

двух языков.

Коммуникативный личностно ориентированный подход к преподаванию

иностранного языка строится на комплексном сочетании современных образо­

вательных технологий и электронных средств коммуникации, с учетом инди­

видуальные особенностей студента - его/ее имитационной способности, скоро­

сти усвоения новых речевых моделей, способности вступать в речевой

контакт и пр.

Личность, как «продукт общественного развития ... включена в системы

ролевых функций, иредписаний и ожиданий ... в личности диалектически взаи­

мосвязаны социальное и индивидуальное, общее и особенное, природное и ус­

военное, воспроизводимое и творимое заново, объективное и субъективное»

[1 О]. Упражнения по развитию названных умений и навыков и созданию лично­

стного коммуникативного языкового иространства дают наибольший результат,

если отрабатываются в индивидуальном темпе в вцде самостоятельной

работы [2, с. 145]
Межличностные коммуникативные умения и навыки общения на ино­

странном языке требуют иных подходов и наиболее эффективно строят­

ся/создаются с использованием игровых технологий в вузе.

Игровые технологии в вузе применяются для стимулирования активного

взаимодействия студентов в составе «рабочих/творческих групп» с целью дос­

тижения совместного результата под руководством преподавателя «руководи­

теля рабочей/творческой группы», формируют необходимые профессиональ­

ные компетенции, вырабатывают профессионально необходимые умения и на­

выки, моделируют будущие профессиональные ситуации.

Психологическим ядром игровых технологий является деятельностный

подход к обучению, в основе которого лежит обще-психологическая теория

деятельности, авторство которой принадлежит отечественными психологам

АН. Леонтьеву [6, 7, 8] и с. Л. Рубинштейну [9]. В работах с. Л. Рубинштейна

было убедительно показано, что развитие человека происходит через деятель­

ность, из чего был сделан вывод о единстве деятельности человека и его созна­

ния. Этот вывод получил дальнейшее развитие в работах А. Н. Леонтьева, оп­

ределявшего деятельность - как единицу жизни (когда вы в деятельности - вы

живете) [7, с. 210]. Сознание формируется деятельностью и одновременно оп­

ределяет ее формы. Осмысленная деятельность имеет побудительные причины

и направлена на достижение результата, то есть имеет цель.

Психологи выделяют внешнюю и внутреннюю деятельность. К внешней

относятся разнообразные физические движения человека, которые связаны с

выполнением действий, к внутренним - деятельность памяти, мышления, пси­

хологические процессы и состояния, вкmoченные в регуляцию деятельности.

Внешняя и внутренняя деятельность взаимосвязаны и зависят друг от друга. С
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одной стороны, деятельность - есть условие развития личности, с другой сто­

роны, деятельность зависит от уровня развития личности.

Не требует специальных доказательств утверждение, что практические

умения требуют постоянной тренировки, но иреподавательская практика пока­

зывает, что закрепление теоретического материала проходит эффективнее в со­

четании с внешней деятельностью, которую обеспечивают игровые технологии

с использования массовых открытых онлайн курсов [5, с. 280].
В зависимости от обучающих целей и задач игровые технологии в вузе

можно подразделить на ориентирующие, обучающие, корректирующие, трени­

рующие, закрепляющие, контролирующие. Указанные тниы игровых техноло­

гий соответствуют этапам образовательной деятельности в вузе и могут иметь

различные формы и сценарии в зависимости от наиравления подготовки.

Помимо чисто профессиональных, игровые технологии позволяют ре­

шить ряд комплексных психолого-педагогических задач по: социализации лич­

ности в иредложенных условиях, повышению коммуникативной культуры, рос­

ту самооценки, выработке партнерских и лидерских качеств, развитию творче­

ского отношения к решению профессиональных заданий, формированию опре­

деленной мировоззренческой парадигмы, профессионального самовыражения

и самореализации [3, с. 74]
Выбор типа игровых технологий зависит от сочетания дидактических и

психолого-педагогических установок, набор которых зависит не только от объ­

ема и уровня сложности материала, но и состава студенческой группы, их тео­

ретической и практической подготовленности, личностных психологических

особенностей, наличия материально-технического оснащения аудиторий.

Типовым видом игровых технологий, которые могут иметь различное

предметное наполнение в зависимости от изучаемой дисциплины является мо­

делирование профессиональной среды в двух направлениях: сотрудничество и

руководство. Некоторые направления профессиональной подготовки в россий­

ских вузах имеют самый широкий охват сфер ирименения полученных знаний,

умений и навыков. К таким направлениям относится, например, лингвистика.

Исходя из видов ирофессиональной деятельности, указанных в Феде­

ральным государственном образовательном стандарте высшего образования

(ФГОС ВО) от 2016 г. по направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика»

(лингводидактическая, переводческая, консультативно-коммуникативная, ин­

формационно-лингвистическая, научно-исследовательская), деловая игра мо­

жет моделировать профессиональную деятельность следующей локализации:

«школа или иное учебное заведение», «туристическая компания/туристическое

бюро», «переводческая компания», «музей», «библиотека», «фирма кинопрока­

ТЮ>, «международная производственная компания», «международная торговая

компания», «нотариальная контора», «кадровое агентство», «рекламная компа­

НИЯ», «редакция», «телевизионная компания», «радиокомпания», «интернет

компания», «киностудия», «Интерпол», «суд», «таможня», «органы государст­

венного управления», «ФСИН», «внутренние структуры МВД», «внутренние

структурыМИД», «ОлимпийскийкомитетРФ» и пр.

Соответственно, при относительном единстве общей профессиональной
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языковой подготовки, в зависимости от типа организации значительно разли­

чаются функциональные особенности будущего специалиста. В соответствии с

этим, с целью максимальной профессиональной конкурентоспособности своих

специалистов в области лингвистики, каждый вуз стремится очертить возмож­

ную будущую область занятости для своих студентов и учитывать ее при со­

ставлении учебных планов, программ и при планировании праюических занятий.

При самом широком спектре возможных профессий в рамках направле­

ния подготовки Лингвистика наиболее востребованными и типичными являют­

ся: «учитель/преподаватель иностранного языка», «переводчик», «литератур­

ный редактор», «музейный работник», «библиотечный работник».

Любая из специализаций в рамках единого направления Лингвистика

требует, прежде всего, основательной языковой подготовки, включающей все

четыре вида речевой деятельности: говорение, чтение, письмо, аудирование.

Важным компонентом языковой подготовки необходимо признать умение

работать с текстом, которое включает как адекватное понимание содержания

текста на иностранном языке, так и умение писать собственные тексты различ­

ных жанров, что требует от лингвиста глубокого знания иностранного языка,

его культурно-исторического фона и тонкого стилистического чутья. Такие

профессиональные компетенции возможно выработать только на материале

большого число разнообразных текстов и умении их анализировать, чтобы на

вопрос «О чем данный текст?» студент мог назвать не только тему, лежащую на

поверхности, но и определить идею, лежащую в основе. В качестве примера

приведем известную русскую сказку Репка с темой уборки урожая и идеей со­

трудничества и взаимопомощи.

Деловая игра с целью научить анализировать текст может проводиться в

форме «мини-конференции», «срочного задания переводческому бюро, при ко­

тором текст переводят несколько человек», «индивидуального или коллектив­

ного задания написать аннотацию или рецензию», «устного обсуждения в ре­

жиме мозгового штурма» и пр.

Во время обучающего практического занятия предпочтительно сначала

давать «эталонные» образцы текстов и их обработок. На подготовительном эта­

пе эффективный результат дает работа над лексикой в виде многообразных уп­

ражнений. Следующей ступенью может быть деловая игра «миниурок», для ко­

торого каждый студент группы готовит свои виды работы с одним и тем же

текстом. Такое задание позволяет всем увидеть многообразные подходы к по­

ниманию и анализу текста, и в дальнейшем, к его адекватному

переводу [4, с. 280].
В качестве проверки полноты и точности понимания текста можно про­

вести деловую игру в стиле «Что? Где? Когда?», основанную исключительно на

материале предложенного текста. В сильных группах можно провести «дело­

вую игру конференцию», предложив для выступления написать вариацию на

предложенный текст в ином жанре или от имени писателя с ярким идиостилем.

«Напиши этот текст от имени ... ».
Таким образом, интеграционная модель коммуникативных технологий

обучения иностранному языку не является постоянной, застывшей и пригодной
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к использованию в любой студенческой аудитории. Она представляет собой

принцип организации занятия, организующий работу студентов таким образом,

что она бьшамаксимально приближена К будущим профессиональным функциям изадачам.
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